(Ağlamam senin visâline erişmek için değildir. İstiyorum ki gözyaşım sel gibi coşup senin diyârını istilâ etsin. Orada ağyara yer kalmasın.) Bundan evvelki beytlerde it ve zülfün ağyar olduğunu söylüyordu. Sevgilinin diyârında ağyar almayınca orada yalnız "yâr" kalır. Ve âşık da muradına erer. 6) Başum kaldurmasun hâk-i rehünden ser-nigân çeksün Çeker olsa musavvir süretüm küyunda divâra (Ressam, senin diyârındaki duvara resmimi yapacak olsa başımı yolunun toprağından kalkmış hâlde resmetmesin, resmi başaşağı yapsın.) Başaşağı resim yapılırken yüz gözükmez. Başı daimâ sevgilinin yolunun toprağındadır. İnsana benliğini veren yüzdür. Yüzü görünmeyince o yok demektir. Sevgilinin diyârında âşık yok olmak istiyor. Daimâ tevazu hâlindedir. 7) Fuzüli za'f-ı ten özrüyle kesme nâle-i zârun Bizi çün çeng tek mu'tâd kıldum nâle-i zâra (Ey Fuzüli, vücudum zayıfladı, artık sesim çıkmıyor diye ağlayıp inlemeni kesme. Mademki bizi çeng gibi ağlayıp inlemeye alıştırdın daimâ inle.) Çeng bir musiki âletidir. Şekli zayıf, iki büklümdür. Zayıflığı bundandır. Telleri, iplik iplik akan gözyaşlarına benzer. Çalındığı zaman da inler. 241. GAZEL 1) Rahmetey şeh dil-i derviş çeken âhlara Ki gedâ âhı eser eyler ulu şâhlara (Ey padişah, dervişin gönlünün çektiği ahlara acı. Zira fakir dilencinin ahı büyük padişahlara te'sir eder.) Eser eyler burada bir nevi tehdit gibi görünürse de hakikatta padişahlar gedalara merhametli ve şefkatli olurlar demektir. Ahın şaha te'siri şöyledir. "Şin" harfine "ah" gelirse "şah" olur. Ah kaldırılırsa "şin" kalır. Şin, şeyn diye okunursa ayıp ma'nâsına gelir. Ah etmek, inkisar etmek ma'nâsına gelir. Kalbi kırılan birinin ahı Allah'ın indinde kabul edilir. Çünkü Allah, kalbi kırılanların yanındadır. 